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Téi nghe nhw vay! Mt thué no, Pirc Phit ¢ tai nwéc Xa Vé, trong vuon Ky Thu Cap Co Péc, cung véi
dai Ty Kheo Tiing, mdt ngan hai trim nim muwoi vi, déu 13 cac bac dai A La Han, moi ngudi déu biét
dén. Nhu 1a Truéng Lio X4 Loi Phat, Ma Ha Muc Kién Lién, Ma Ha Ca Diép, Ma Ha Ca Chién Dién,
Ma Ha Cau Hy La, Ly Ba Pa, Chau Loi Ban Pa Gia, Nan Pa, A Nan P2, La Hiu La, Ki¢u Pham Ba D¢,
Tan Piu Lo Pha La Poa, Ca Luu Pa Di, Ma Ha Kiép Tan Na, Bac Cau La, A Nau Lau D3, va cic dai dé
tir khac nhw vay; cung chwr Bd Tat Ma Ha Tat: Vin Thu Sw Loi Phap Vwong Tir, A Dat Pa Bo Tat, Can
DPa Ha Dé Bo Tat, Thuong Tinh TAn Bo Tat, va cac dai B Tat khac nhw thé; cung véi Thich Pé Hoan
Nhin, va vé lwgng chur thién dai chiing dong cau hdi.

Thus I have heard. At one time the Buddha dwelt at Sravasti, in the Jeta Grove, in the Garden of the Benefactor
of Orphans and the Solitary, together with a gathering of great Bhiksus, twelve hundred fifty in all, all great
Arhats whom the assembly knew and recognized. Elders Sariputra, Mahamaudgalyayana, Mahakasyapa,
Mahakatyayana, Mahakausthila, Revata, Suddhipanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati, Pindola
Bharadvaja, Kalodayin, Mahakaphina, Vakkula, Aniruddha, and others such as these, all great disciples;
together with all the Bodhisattvas, Mahasattvas: Dharma Prince Manjusri, Ajita Bodhisattva, Gandhahastin
Bodhisattva, Nityodyukta Bodhisattva, and others such as these, all great Bodhisattvas, and together with
Sakra, chief among gods, and the numberless great multitudes from all the heavens.
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Liic by gio, Phit bao ngai Truéng Lio Xa Lei Phit:
At that time the Buddha told the elder Sariputra,
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"Tir ddy vé huéng tiy, virgt qua mudi van e cdi Phat, c6 mot thé gii tén 1a Cuc Lac, trong cdi nwéc ay
¢6 Dirc Phat hiéu 1a A Di Da, hién dang thuyéet Phap & do.

"Passing from here through hundreds of thousands of millions of Buddhalands to the West, there is a world
called Ultimate Bliss. In this land a Buddha called Amitabha right now teaches the Dharma.
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Nay Xa Lgi i Phét! Vi sa0 coi nuée Kia tén Ia Cuc Lac"
Chiing sanh trong céi nwéc Ay, khong ¢6 cac khd, chi tho nhirng diéu an vui, cho nén goi 1a Cue Lac.

Lai nira, nay X4 Loi Phat! Cyc Lac qudc dd ¢6 bay 16p lan can, bay 16p luéi gidng, bay l6p hang cay,
déu do bon thir chau bau bao quanh giap vong, cho nén ¢6i nwéc do tén la Cuc Lac.

Sariputra, for what reason is this land called Ultimate Bliss?
All living beings of this country endure none of the sufferings, but enjoy every bliss. Therefore it is called
Ultimate Bliss.

Moreover, Sariputra, this Land of Ultimate Bliss is everywhere surrounded by seven tiers of railings, seven
layers of netting, and seven rows of trees, all formed from the four treasures and for this reason named
Ultimate Bliss.
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Lai nira, nay X4 Loi Phit! Cuc Lac quc dd c6 ao biy bau véi nwée tam cong dire, tran diy trong ay.
DAy ao dung toan la cat vang dé trai lam dat. Cac bwce thém & bon phia déu do vang, bac, luu ly, pha 18
hop thanh. Bén trén c6 nhirng liu cac, ciing do vang, bac, luu ly, pha Ié, xa cir, xich chiu, mi nio, diing
dé trang sirc.

Trong ao c6 hoa sen, to 16n nhw banh xe, mau xanh téa anh sang xanh, mau vang téa anh sang vang,
mau do téa anh sang dé, mau trang téa anh sang trang, thom khiet vi di¢u.

Nay X4 Loi Phéat! Cuc Lac qudc d thanh twu cong dirc trang nghiém nhw thé!

Moreover, Sariputra, this Land of Ultimate Bliss has pools of the seven jewels, filled with the waters of eight
meritorious virtues. The bottom of each pool is pure, spread over with golden sand. On the four sides are stairs
of gold, silver, lapis lazuli, and crystal, above are raised pavilions adorned with gold, silver, lapis lazuli,
crystal, mother of pearl, red pearls, and carnelian.

In the pools are lotus as large as carriage wheels, green coloured of green light, yellow coloured of yellow
light, red coloured of red light, white coloured of white light, subtly, wonderfully, fragrant and pure.
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Sariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.

Lai nira, nay X4 Loi Phit! C6i nwéc Phat kia thwong tréi nhac troi, vang kim lam dit, ngay dém sau
thoi mwa hoa troi man da la. Chiing sanh trong nuéc d6, thwong vao budi sang sém, 1y nhirng ti vai
dung cac thir hoa vi di¢u, dem cling dwomg mudi van trc Phiat d9 & phwong khac. Khi dén gio tho trai, ho
lién tré vé ¢6i nwréc minh, ding com xong roi di kinh hanh.

Nay X4 Loi Phat! Cuc Lac qudc d9 thanh tyu cong dirc trang nghiém nhu thé!

Moreover, Sariputra, in that Buddhaland there is always heavenly music and the ground is yellow gold. In the
six periods of the day and night a heavenly rain of mandarava flowers falls, and throughout the clear morning,
each living being of that land, with sacks full of the myriads of wonderful flowers, makes offerings to the
hundreds of thousands of millions of Buddhas of the other directions. At mealtime they return to their own
country, and having eaten, they stroll around.

Sariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.
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Lai nira, nay Xa Loi Phat! C01 nuwoc do thu’o‘ng co cac loal chlm voi nhleu mau sic, xinh dep la thuwon
nhu: Bach hac, khong tuéc, anh vil, x4 lgi, ca ling tin gia, va chim cgng mang. Nhirng loai chim nay,
ngay dém siu thoi, hét 1én Am thanh hoa nha; tiéng Ay dién swéng: Ngii Cin, Ngii Lwc, That B6 Dé
Phin, Bat Thianh Pao Phin, va cic Phap nhu vay. Khi ching sanh & ¢6i nwéc d6 nghe dwge thanh Am
nay, ho thay déu ni¢m Phat, niém Phap, ni¢ém Ting.

Moreover Sariputra, in this country there are always rare and wonderful vari-coloured birds; white geese,
peacocks, parrots, and egret, kalavinkas, and two-headed birds. In the six periods of the day and night the
flocks of birds sing forth harmonious and elegant sounds; their clear and joyful sounds proclaim the Five
Roots, the Five Powers, the Seven Bodhi Shares, the Eight Sagely Way Shares, and Dharmas such as these.
When living beings of this land hear these sounds, they are altogether mindful of the Buddha, mindful of the
Dharma, and mindful of the Sangha.
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Nay X4 Loi Phat! Ong ché cho rang cac loai chim nay thit 12 do ti bAo ma sanh ra. Tai sao thé? Vi céi
nuwéce Phat kia khong cé ba ac dao.

Sariputra, do not say that these birds are born as retribution for their karmic offences. For what reason? In this
Buddhaland there are no three evil ways of rebirth.

10
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Nay X4 Loi Phat! O c6i nwée Phat kia, ngay ca tén ciia ba ac dao con khong co, ha hudng lai cé that.
Nhirng loai chim ay déu do Phat A Di Pa vi muon cho Phap 4m tuyén lwu ma bién héa ra nhw the.

Sariputra, in this Buddhaland not even the names of the three evil ways exist, how much the less their
actuality! Desiring that the Dharma-sound be widely proclaimed, Amitabha Buddha by transformation made
this multitude of birds.

11
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Nay X4 Loi Phat! O ¢6i nwéce Phat kia, gié thoi nhe 1am lay dong cac hang ciy bau va man luéi bau,
phat ra A&m thanh vi di¢u nhu tram ngan thir nhac dong thoi troi 1én. Nhirng ai nghe tiéng ay roi deu sé
tw nhién sanh tim niém Phéat, niém Phap, niém Tang.

Sariputra, in that Buddhaland when the soft wind blows, the rows of jeweled trees and jeweled nets give forth
subtle and wonderful sounds, like one hundred thousand kinds of music played at the same time. All those who
hear these sounds naturally bring forth in their hearts mindfulness of the Buddha, mindfulness of the Dharma,
and mindfulness of the Sangha.

12
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Nay X4 Loi Phat! Céi nwéc Phat kia thanh tyu cong dire trang nghiém nhuw thé!

Sariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.

13
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Nay X4 Loi Phat! Y ong nghi thé nao? Pirc Phat dé vi sao hiéu la A Di Pa?

Nay X4 Loi Phat! Pirc Phat d6 c6 anh sang vo lwong, chiéu khip c6i nwée mudi phwong, khong bi
chwéng ngai, thé nén hi¢u la A Di Da.

Sariputra, what do you think? Why is this Buddha called Amitabha?

Sariputra, the brilliance of that Buddha's light is measureless, illumining the lands of the ten directions
everywhere without obstruction, for this reason he is called Amitabha.

14
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Lai nira, nay X4 Loi Phat! Tho mang ciia Pirc Phit kia va nhan dén ciia Ngai dai vo lwong vé bién a
tang ky kiep, the nén goi la A Di Da.

Nay X4 Loi Phét! Dirc Phat A Di Da tir khi thanh Phat cho dén nay di dwgc muoi kiép.

Moreover, Sariputra, the life of that Buddha and that of his people extends for measureless, limitless
asamkhyeya kalpas; for this reason he is called Amitayus.

And Sariputra, since Amitabha realized Buddhahood ten kalpas have passed.

15
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Lai nira, nay Xa Loi Phat! Pirc Phét d6 c6 vo lwgng vé bién chiing dé tir Thanh Vin, déu 1a nhirg vi A
La Han, khong thé dung toan s0 ma biet dugc, con chu Bo Tat thi ciing nhiéu nhw vay.

Nay X4 Loi Phat! Céi nwée Phit kia thanh twu cong dire trang nghiém nhu thé!
Lai nira, nay X4 Loi Phit! Chiing sanh dwoc sinh vé c¢6i nwéc Cue Lac déu 1a nhirg bac A Bé Bat Tri.

Trong d6 ¢6 nhiéu vi la Nhat Sanh B6 Xi, s6 ay rat dong, khong thé dung toin s6 ma biét dwoc, chi co
theé noi 1a nhiéu vo lwgng vo bién a tang ky.

Moreover, Sariputra, that Buddha has measureless, limitless Sound-hearer disciples, all Arhats, their number
incalculable; thus also is the assembly of Bodhisattvas.

Sariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.

Moreover, Sariputra, those living beings born in the land of the Ultimate Bliss are all Avaivartika. Among

them are many who in this very life will dwell in Buddhahood. Their number is extremely manys; it is
incalculable and only in measureless, limitless Asamkhyeya kalpas could it be spoken.

16
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Nay X4 Loi Phat! Chiing sanh nao nghe dwoc nhitng diéu nay nén phat nguyén, nguyén sanh vé ci
nudc kia. Tai sao theé? Vi sé duwgc cau hoi mot noi véi cac bac thuwong thién nhan.

Nay X4 Loi Phat! Khong thé chi c6 chit thién cin va phuée dirc nhan duyén ma dwoc sanh vé nuée kia
dau.

Sariputra, those living beings who hear should vow, 'l wish to be born in that country." And why? Those who
thus attain are all superior and good people, all gathered together in one place.

Sariputra, one cannot have few good roots, blessings, virtues, and causal connections to attain birth in that
land.

17
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Nay X4 Loi Phat! Néu c6 thién nam tir thién nir nhan nao nghe néi vé Phat A Di Pa va chép tri danh
hiéu, hoic mdt ngay, hoic hai ngay, hoic ba ngay, hoiic bn ngay, hoic nim ngay, hoic nim siu ngay,
hoic bay ngiy, nhit tim khong tan loan. Nguoi Ay dén hic 1Am chung, Pirc Phit A Di Pa cung cic
Thanh ching hién ra ¢ trwéc mit. Khi ngwoi ndy mang chung, tim khong dién dio, lién dic ving sanh
vé ¢bi nwée Cure Lac ciia Phat A Di Da.

Nay X4 Loi Phét! Vi Ta thiy dwoc su lgi ich nhw thé nén méi néi diéu y. Néu cé chiing sanh nao nghe
dwge nhirng 161 néi day, nén phat nguyén sanh veé ¢6i nuéc kia.

Sariputra, if there is a good man or a good woman who hears spoken Amitabha and holds the name, whether
for one day, two days, three days, four days, five days, six days, as long as seven days, with one heart
unconfused, when this person approaches the end of life, before him will appear Amitabha and all the assembly
of Holy Ones. When the end comes, his heart is without inversion. In Amitabha's Land of Ultimate Bliss he
will attain rebirth.

Sariputra, because I see this benefit, I speak these words. If living beings hear this spoken they should make
the vow, 'I will be born in that land.'

18
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Nay X4 Loi Phat! Nhw Ta hom nay khen ngoi vé su loi ich khong thé nghi ban cong dirc ciia Phat A Di
Pa, thi & phwong dong ciing c6 A Suc B¢ Phat, Tu Di Twong Phat, Pai Tu Di Phat, Tu Di Quang Phat,
Di¢u Am Phat, Hing ha sa s6 chu Phat nhu thé, mdi vi déu 6 ¢6i nwéc minh, hién ra twéng ludi rong dai
tram khip Tam Thién Pai Thién Thé Giéi ma néi 101 thanh that nhw vay: 'Tét ca ching sanh déu nén
tin nhan va ngoi khen cong dirc khong thé nghi ban ciia Kinh dwgc hét thay chw Phat hd nié¢m.'

Nay X4 Loi Phat! O thé giéi phwong nam c¢6 Nhat Nguyét Piang Phat, Danh Vin Quang phat, Pai Diém
Kién Phat, Tu Di Ping Phat, Vé Lwong Tinh Tan Phat, Hing ha sa s6 chu Phat nhw thé, méi vi déu &
¢6i nwéc minh, hién ra twong ludi rong dai trim khiap Tam Thién Dai Thién Thé Giéi ma n6i 16i thanh
that nhw vay: 'TAt ca ching sanh déu nén tin nhan va ngoi khen cong dirc khong thé nghi ban ciia Kinh
dwgc hét thiay chw Phat h niém.'

Nay X4 Loi Phét! O thé giéi phwong tiy c6 V6 Lwong Tho Phat, Vé Lweng Twéng Phat, Vo Luwong
Trang Phat, Pai Quang Phat, Pai Minh Phat, Bao Twéng Phat, Tinh Quang Phét, Hang ha sa sé chw
Phét nhw thé, m&i vi déu ¢ c6i nwée minh, hién ra twéng ludi rong dai trum khap Tam Thién Pai Thién
Thé Giéi ma néi 101 thanh that nhuw vAy: 'TAt ca ching sanh déu nén tin nhin va ngoi khen cong dirc
khong thé nghi ban cia Kinh dwogc hét thiay chw Phit h niém.'

Nay X4 Loi Phit! O thé giéi phuwong bic ¢é Diém Kién Phat, Téi Thing Am Phit, Nan Tré Phat, Nhat
Sanh Phat, Vong Minh Phat, Hang ha sa so chw Phat nhw the, moi vi déu & ¢oi nwé'c minh, hién ra twéng
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lwdi rong dai trim khip Tam Thién Pai Thién Thé Giéi ma n6i 161 thanh that nhw vay: 'Tit ca ching
sanh déu nén tin nhin va nggi khen cong dirc khong thé nghi ban ciia Kinh dwgc hét thay chu Phat h¢
niém.’

Nay X4 Loi Phat! O thé giéi phwong dwéi cé6 Sw Tir Phat, Danh Vin Phit, Danh Quang Phat, Pat Ma
Phit, Phap Trang Phat, Tri Phap Phat, Hing ha sa s6 chw Phat nhw thé, mdi vi déu ¢ c¢6i nwée minh,
hién ra twéng ludi rong dai trim khap Tam Thién Pai Thién Thé Giéi ma néi 1o thanh that nhu vay:
'"Tét ca chiing sanh déu nén tin nhan va ngoi khen cong dirc khong thé nghi ban ciia Kinh dwogc hét thay
chu Phat hg niém.’

Nay X4 Loi Phat! O thé giéi phwong trén c6 Pham Am Phit, Tic Vwong Phat, Hrong Thuwong Phit,
Hwong Quang Phit, Pai Diém Kién Phat, Tap Sic Bio Hoa Nghiém Than Phat, Ta La Thu Vuwong Phat,
Bio Hoa Pirc Phit, Kién Nhat Thiét Nghia Phat, Nhuw Tu Di Son Phit, Hing ha sa s6 chuw Phit nhwr thé,
mdi vi déu & ¢6i nwéec minh, hién ra twong ludi rong dai trim khip Tam Thién Pai Thién Thé Giéi ma
né6i 16i thanh that nhw vay: 'Tét ca chiing sanh déu nén tin nhan va ngei khen cong dirc khong thé nghi
ban cia Kinh dwoc hét thay chu Phat h niém.'

Sariputra, as I now praise the inconceivable benefit from the merit and virtue of Amitabha, thus in the East are
also Aksobya Buddha, Sumeru Appearance Buddha, Great Sumeru Buddha, Sumeru Light Buddha, Wonderful
Sound Buddha, all Buddhas such as these, numberless as Ganges sands. In his own country each brings forth
the appearance of a vast and long tongue, everywhere covering the Three Thousand Great Thousand Worlds,
and speaks the sincere and actual words, 'All you living beings should believe, praise, and hold in reverence the
inconceivable merit and virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.'

Sariputra, in the Southern world are Sun Moon Lamp Buddha, Well-known Light Buddha, Great Blazing
Shoulders Buddha, Sumeru Lamp Buddha, Measureless Vigour Buddha, all Buddhas such as these, numberless
as Ganges sands. In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere
covering the Three Thousand Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual words, 'All you living
beings should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and virtue of this Sutra of the
mindful one of whom all Buddhas are protective.'

Sariputra, in the Western world are Measureless Life Buddha, Measureless Appearance Buddha, Measureless
Curtain Buddha, Great Light Buddha, Great Brightness Buddha, Jeweled Appearance Buddha, Pure Light
Buddha, all Buddhas such as these, numberless as Ganges sands. In his own country each brings forth the
appearance of a vast and long tongue, everywhere covering the Three Thousand Great Thousand Worlds, and
speaks the sincere and actual words, 'All you living beings should believe, praise, and hold in reverence the
inconceivable merit and virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.'

Sariputra, in the Northern world are Blazing Shoulders Buddha, Most Victorious Sound Buddha, Hard To
Injure Buddha, Sun Birth Buddha, Net Brightness Buddha, all Buddhas such as these, numberless as Ganges
sands. In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere covering the
Three Thousand Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual words, 'All you living beings
should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and virtue of this Sutra of the mindful one
of whom all Buddhas are protective.'

Sariputra, in the world Below are Lion Buddha, Well-known Buddha, Famous Light Buddha, Dharma Buddha,

Dharma Curtain Buddha, Dharma Maintaining Buddha, all Buddhas such as these, numberless as Ganges
sands. In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere covering the
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Three Thousand Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual words, 'All you living beings
should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and virtue of this Sutra of the mindful one
of whom all Buddhas are protective.'

Sariputra, in the world Above are Pure Sound Buddha, King of Past Lives Buddha, Superior Fragrance
Buddha, Fragrant Light Buddha, Great Blazing Shoulders Buddha, Vari-coloured Jewels and Flower
Adornment Body Buddha, Sala Tree King Buddha, Jeweled Flower Virtue Buddha, Vision of All Meaning
Buddha, Such as Mount Sumeru Buddha, all Buddhas such as these, numberless as Ganges sands. In his own
country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere covering the Three Thousand
Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual words, 'All you living beings should believe, praise,
and hold in reverence the inconceivable merit and virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas
are protective.'

Nay X4 Loi Phat! Y ong nghi thé nao? Tai sao goi la Kinh dwoc hét thay chu Phat hd niém?

Sariputra, what do you think? Why is it called 'Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective?'

21
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Nay X4 Loi Phét! Néu c6 thién nam tir thién nir nhin nio, nghe Kinh nay va the tri, cang nghe duoc
danh hi€u cia cac Dirc Phat, thi nhirng thién nam tir thién nir nhan ay, déu sé duwge tat ca chu Phat ho
niém va deéu dwgce bat thoi chuyén noi dao qua Vo6 Thuwong Chanh Pang Chanh Giac.

Vi thé, nay X4 Lei Phit! Cac 6ng déu nén tin nhan 10i Ta va 10i ciia chw Phat néi.

Sariputra, if a good man or good woman hears this Sutra and holds to it, and hears the names of all these
Buddhas, this good man or woman will be the mindful one of whom all Buddhas are protective, and will

irreversibly attain to Anuttarasamyaksambodhi.

Therefore, Sariputra, all of you should believe and accept my words and those which all Buddhas speak.

22
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Nay X4 Loi Phat! Néu ¢é nguwoi da phat nguyén, dang phat nguyén, sé phat nguyén, mudn sanh vé cai
nuoc cia Phit A Di Da, thi nhirng ngwoi ay, hodc da sanh, hodc dang sanh, hodc s€ sanh vé c6i nwérc kia,
déu dwge bat thoi chuyén noi dao qua V6 Thuwgng Chanh Pang Chanh Giac.

Vi thé, nay X4 Loi Phit! Trong cac thién nam tir thién nir nhan, néu c6 ai tin tho, hiy nén phat nguyén
sanh vé coi nudc kia.

Sariputra, if there are people who have already made the vow, who now make the vow, or who are about to
make the vow, 'I desire to be born in Amitabha's country,' these people, whether born in the past, now being
born, or to be born in the future, all will irreversibly attain to Anuttarasamyaksambodhi.

Therefore, Sariputra, all good men and good women, if they are among those who have faith, should make the
vow, ' will be born in that country.'
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Nay X4 Loi Phat! Nhu Ta hém nay khen ngoi cong dirc khong thé nghi ban ciia chw Phat, cac Dirc Phat
d6 ciing ngoi khen cong dirc khong thé nghi ban ciia Ta ma néi 16i nhw vay: 'Thich Ca Mau Ni Phat di
l1am dwoc nhirng viéc rat khé va hiém c6, cé thé & ¢6i Ta Ba, trong doi ngii trwge ac thé: Kiép trwec, kién
trugc, phién nio trwge, chiing sanh trrgce, mang truoc, dic qua A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bb Dé, va
vi cac ching sanh néi Phap ma tit ca thé gian déu khé tin.'

Sariputra, just as I now praise the inconceivable merit and virtue of all Buddhas, all those Buddhas equally
praise my inconceivable merit and virtue saying these words, 'Sakyamuni Buddha can complete extremely rare
and difficult deeds. In the Saha land, in the evil time of the five turbidities, in the midst of the kalpa turbidity,
the view turbidity, the affliction turbidity, the living beings turbidity, and the life turbidity, he can attain
Anuttarasamyaksambodhi and for the sake of living beings, speak this Dharma which in the whole world is
hard to believe.'
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Nay Xa Lgi Phat! Ong nén biét, Ta ¢ trong doi ac nam trugrc, lam nhirng viéc kho 1am, dac qua Vo
Thweng Chanh Pang Chanh Giac, va vi hét thiay the gian ma no6i Phap khé tin nay, that la rat kho!"
Sariputra, you should know that I, in the evil time of the five turbidities, practice these difficult deeds, attain
Anuttarasamyaksambodhi, and for all the world speak this Dharma, difficult to believe, extremely difficult!"

25



A,

Phat Thuyét Kinh A Di Pa The Buddha Speaks of Amitabha Sutra

Khi Phat thuyét Kinh nay xong, ngai X4 Loi Phit va cic Ty Kheo, tit ca troi, nguoi, a tu la,... trong thé
gian, sau khi nghe Phat néi, déu hoan hy tin thg, dinh 1€ roi cao lui.

After the Buddha spoke this Sutra, Sariputra and all the Bhiksus, all the gods, men, and asuras, and others from
all the worlds, hearing what the Buddha had said, joyously welcomed, faithful accepted, bowed and withdrew.

End of the Buddha speaks of Amitabha sutra.
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